
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

evarikai-dEvamanOhari 
 
 In the kRti ‘evarikai avatAramettitivO’ – rAga dEvamanOhari - SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord for having embodied on earth.  
 
P 1evarkai avatAram(e)ttitivO  
 ipuDaina telupa(v)ayya 2rAmayya (evarikai) 
 
A avaniki ramm(a)ni pilicina 3maharAj(e)vaDO  
 vAniki 4mrokkeda rAma (evarikai)  
 
C 5vEda varNanIyamau nAmamutO  
 vidhi rudrulaku mElmiyagu rUpamutO 
 mOda sadanamagu paTu caritamutO  
 6muni rAja vEshiyau 7tyAgarAja nuta (evarikai) 
 
Gist 
 O Lord rAma - praised by this tyAgarAja – in the garb of an ascetic king! 
 At least now tell me as to for whose sake You took this incarnation (a) 
with a name described even in vEdas, (b) with a physical form so superior even to 
brahmA and rudra, and (c) with an impeccable (great) character which is the seat 
of great joy (for the listeners). 
 I salute that great person who called You to come to the Earth. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! O Lord (ayya)! At least now (ipuDaina) 
tell me (telupu) (telupavayya) as to for whose sake (evarikai) You took (ettitivO) 
this incarnation (avatAramu) (avatAramettitivO). 
 
A O Lord rAma! I salute (mrokkeda) him (vAniki) – that great person 
(maharAju) - who (evaDO) (maharAjevaDO) called (pilicina) You to (ani) come 
(rammu) (rammani) to the Earth (avaniki); 
 O Lord rAma! At least now tell me as to for whose sake You took this 
incarnation. 
 



C With a name (nAmamutO) described (varNanIyamau) even in vEdas,  
 with a physical form (rUpamutO) so superior (mElmiyagu) even to 
brahmA (vidhi) and rudra (rudrulaku), and  
 with an impeccable (great) (paTu) character (caritamutO) which is the 
seat (sadanamagu) of great joy (mOda) (for the listeners),  
  O Lord - praised (nuta)  by this tyAgarAja – in the garb (vEshiyau) of an 
ascetic (muni) king (rAja)! 
 O Lord rAma! at least now tell me as to for whose sake You took this 
incarnation.  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – rAmayya (evarikai) – rAmayya nIv(evarikai). 
 4 – mrokkeda – mrokkenu : mrokkeda seems to be appropriate word.  
 7 – tyAgarAja nuta (evarikai) – tyAgarAja nuta nIv(evarikai). 
 
References – 
 6 – muni rAja vEshiyau  – (in the garb of an ascetic king) -  SrI tyAgarAja 
is reflecting the words uttered by SrI rAma Himself in response to kaikEyI’s 
words commanding Him to leave for forest – SrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapter 19 refers –  
 
 nAhamartha parO dEvi lOkamAvastumutsahE 
  viddhi mAmRshibhistulyaM vimalaM dharmamAsthitam || 20 || 
 
 “I do not desire to live in the world as a slave to material gains. Know me 
to be devoted to immaculate righteousness like Rshis.” 
 
Comments –  
 1 – evarikai avatAramettitivO – for whose sake You took the incarnation 
(as rAma) - The great harikathA exponent SrI TS Balakrishna Sastrigal in his 
Thyagaraja Ramayanam states that SrI tyAgarAja implies rAvaNa in this kRti as 
the person responsible for making the Supreme Lord to incarnate as human 
being.  
 3 - maharAju - SrI tyAgarAja’s bhakti towards SrI rAma is so great that 
even His (SrI rAma’s) enemy (rAvaNa) deserves mention because, but for 
rAvaNa, the incarnation of SrI rAma would not have materialized.   
 
 The greatness of rAvaNa, in terms of his prowess, is well known. But he 
was also known as womanizer. However, in case of sIta, the way he conducted 
himself, is an intrigue, seen in the background of his reputation as a womanizer. 
Considering the fact that rAvaNa physically touched the dEvi and carried her on 
his lap, it really confounds one as to why he desisted from molesting her; but 
prayed for her consent to be his consort, for a whole year. It does not fit into the 
character of a womanizer. Also from today’s standard, this is inconceivable. 
Therefore, it is certain that rAvaNa knew what he was doing.  
 rAvaNa is no ordinary king. He is well-versed vEdas. He is a great 
musician. He recited sAma vEda on his vINA sacrificing his ten heads one by one 
to please Lord Siva. In his kingdom vEda adhyayana was very much prevalent as 
is seen by AnjanEya during his sojourn of lanka. For a king who sent his spies to 
daNDakA forest to find out about SrI rAma, it is very astonishing that he just 
looked on when SrI rAma and his army were building causeway over the ocean. 
Looking from this angle, rAvaNa was indeed waiting for SrI rAma to redeem him.  
 Therefore, there is no surprise in SrI tyAgarAja calling rAvaNa a great 
person (maharAju) for having brought SrI rAma to the Earth. 
 



 5 – vEda varNanIyamau – The purport of these words is not very clear.  
Whether the name ‘rAma’ is mentioned in the vEdAs or whether the two syllables 
‘rA’ and ‘ma’ have been specifically extolled therein, is not known. However, 
please refer to discourse of kAnci paramAcArya candraSEkharEndra sarasvati on 
‘tAraka nAma’ given at - 
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

 Devanagari 

{É. B´ÉÊ®úEèò +´ÉiÉÉ®ú(¨Éä)ÊkÉÊiÉ´ÉÉä 
   <{ÉÖbè÷xÉ iÉä™Öô{É(´É)ªªÉ ®úÉ(¨É)ªªÉ  
+. +´ÉÊxÉÊEò ®ú(¨¨É)ÊxÉ Ê{ÉÊ™ôÊSÉxÉ ¨É½þ®úÉ(VÉä)´Éb÷Éä  
    ´ÉÉÊxÉÊEò ©ÉÉäDäònù ®úÉ¨É (B) 
SÉ. ´Éänù ´ÉhÉÇxÉÒªÉ¨ÉÉè xÉÉ¨É¨ÉÖiÉÉä  
   Ê´ÉÊvÉ ¯ûpÖù™ôEÖò ¨ÉäÎ±¨ÉªÉMÉÖ °ü{É¨ÉÖiÉÉä  
   ¨ÉÉänù ºÉnùxÉ¨ÉMÉÖ {É]Öõ SÉÊ®úiÉ¨ÉÖiÉÉä  
   ¨ÉÖÊxÉ ®úÉVÉ ´ÉäÊ¹ÉªÉÉè iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (B) 

 English with Special Characters 

pa. evarikai avat¡ra(me)ttitiv° 
   ipu·aina telupa(va)yya r¡(ma)yya  
a. avaniki ra(mma)ni pilicina mahar¡(je)va·°  
    v¡niki mrokkeda r¡ma (e) 
ca. v®da var¸an¢yamau n¡mamut°  
   vidhi rudrulaku m®lmiyagu r£pamut°  
   m°da sadanamagu pa¶u caritamut°  
   muni r¡ja v®Àiyau ty¡gar¡ja nuta (e) 

 Telugu 
xms. Fsª«sLji\ZNP @ª«s»yLRi(®ªsV)¼½ò¼½ª¯[ 

   Bxmso\®²¶©«s ¾»½ÌÁVxms(ª«s)¸R¶Vù LS(ª«sV)¸R¶Vù  

@. @ª«s¬sNTP LRi(ª«sVø)¬s zmsÖÁÀÁ©«s ª«sVx¤¦¦¦LS(ÛÇÁ)ª«s²][  

    ªy¬sNTP ú®ªsVVZNPäμR¶ LSª«sV (Fs) 

¿RÁ. ®ªs[μR¶ ª«sLñRi¬ds¸R¶Vª«s° ©yª«sVª«sVV»][  

   −sμ³j¶ LRiVúμR¶VÌÁNRPV ®ªs[VÖÁø¸R¶VgRiV LRiWxmsª«sVV»][  

   ®ªsWμR¶ xqsμR¶©«sª«sVgRiV xmsÈÁV ¿RÁLji»R½ª«sVV»][  

http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html


   ª«sVV¬s LSÇÁ ®ªs[ztsQ¸R¶° »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (Fs) 

 Tamil 
T. GY¬ûL AYRôW(ùU)j§§úYô 
   C×ûP3] ùRÛT(Y)nV Wô(U)nV 
A. AY²¡ Wm(U)² ©−£] UaWô(ù_)YúPô3  
    Yô²¡ mùWôdùLR3 WôU (GY) 
N. úYR3 YoQÉVùUü SôUØúRô  
   ®§4 Új3ÚXÏ úUpªVÏ3 ìTØúRô 
   úUôR3 ^R3]UÏ3 TÓ N¬RØúRô 
   Ø² Wô_ úYμùVü jVôL3Wô_ ÖR (GY) 

 
GYÚdùL] AYRôWùUÓjRôúVô!  
ClúTôrúRàm ùR¬®ÙUnVô; CWôUnVô! 

 
AY²dÏ YôùVu\ûZjR ULWôNu 
GYú]ô AYû] YQeÏ¡uú\u, CWôUô! 
 GYÚdùL] AYRôWùUÓjRôúVô!  
 ClúTôrúRàm ùR¬®ÙUnVô, CWôUnVô! 

 
Uû\L°p YÚ¦dLlùTt\ ùTVÚPàm, 
®§, EÚj§WoL°àm úUuûUVô] Y¥YjÕPàm, 
L°l©u Eû\®PUôÏm EV¬V N¬RjÕPàm, 
Ø²VWN úYPU¦kR §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 
 GYÚdùL] AYRôWùUÓjRôúVô!  
 ClúTôrúRàm ùR¬®ÙUnVô, CWôUnVô! 

 
®§ þ ©WUu 
EÚj§Wo þ £Yu 
N¬Rm þ SPjûR Gußm ùLôs[Xôm  
Ø²VWNu þ Ø²Y²u U]lTôeÏûPV AWN]ôL  

 Kannada 

®Ú. GÈÚÂOæç @ÈÚ}ÛÁÚ(Èæß)~¡~ÈæãÞ 
   B®Úâ´sæç«Ú }æÄß®Ú(ÈÚ)¾ÚßÀ ÁÛ(ÈÚß)¾ÚßÀ  
@. @ÈÚ¬P ÁÚ(ÈÚß½)¬ ¯Æ_«Ú ÈÚßÔÚÁÛ(eæ)ÈÚsæàÞ  
    ÈÛ¬P ÈæàÃOæQ¥Ú ÁÛÈÚß (G) 
^Ú. ÈæÞ¥Ú ÈÚÁÚ|¬Þ¾ÚßÈÚáè «ÛÈÚßÈÚßß}æàÞ  
   É© ÁÚß¥ÚßÃÄOÚß ÈæßÞÆ½¾ÚßVÚß ÁÚà®ÚÈÚßß}æàÞ  
   ÈæàÞ¥Ú ÑÚ¥Ú«ÚÈÚßVÚß ®Úlß ^ÚÂ}ÚÈÚßß}æàÞ  



   ÈÚßß¬ ÁÛd ÈæÞÏ¾Úáè }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (G) 

 Malayalam 
]. FhcnssI AhXmc(sa)¯nXnthm 
   C]pssU\ sXep](h)¿ cm(a)¿  
A. Ah\nIn c(½)\n ]nenNn\ alcm(sP)htUm  
    hm\nIn s{ams¡Z cma (F) 
N. thZ hcvW\obau \maaptXm  
   hn[n cp{ZpeIp taevanbKp cq]aptXm  
   tamZ kZ\aKp ]Sp NcnXaptXm  
   ap\n cmP thjnbu XymKcmP \pX (F) 

 Assamese 

Y. A¾×»êEõ %¾Töç»(å])×wø×Töã¾ç 
   +YÇêQöX åTö_ÇY(¾)Ì^ËÌ^ »ç(])Ì^ËÌ^  
%. %¾×X×Eõ »(¶ö‚)×X ×Y×_×$JôX ]c÷»ç(åL)¾ãQöç  
    ¾ç×X×Eõ æ¶ƒöçãhõV »ç] (A) 
$Jô. å¾V ¾SïXÝÌ^ã]ì Xç]]ÇãTöç  
   ×¾×Wý »ÓVÐÓ_EÇõ å]×_½Ì^m »ÖY]ÇãTöç  
   å]çV aVX]m YOÇô $Jô×»Tö]ÇãTöç  
   ]Ç×X »çL å¾×bãÌ^ì ±Ì^çG»çL XÇTö (A) 

 Bengali 

Y. A[ý×Ì[ýêEõ %[ýTöçÌ[ý(å])×wø×Töã[ýç 
   +YÇêQöX åTö_ÇY([ý)Ì^ËÌ^ Ì[ýç(])Ì^ËÌ^  
%. %[ý×X×Eõ Ì[ý(¶ö‚)×X ×Y×_×»JôX ]c÷Ì[ýç(åL)[ýãQöç  
    [ýç×X×Eõ æ¶ƒöçãhõV Ì[ýç] (A) 
»Jô. å[ýV [ýSïXÝÌ^ã]ì Xç]]ÇãTöç  
   ×[ý×Wý Ì[ýÓVÐÓ_EÇõ å]×_½Ì^m Ì[ýÖY]ÇãTöç  
   å]çV aVX]m YOÇô »Jô×Ì[ýTö]ÇãTöç  
   ]Ç×X Ì[ýçL å[ý×bãÌ^ì ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (A) 



 Gujarati 

~É. +è´ÉÊ−÷Häí +´ÉlÉÉ−÷(©Éè)ÊnÉÊlÉ´ÉÉà 
   <~ÉÖeäô{É lÉè±ÉÖ~É(´É)««É −÷É(©É)««É  
+. +´ÉÊ{ÉÊHí −÷(©©É)Ê{É Ê~ÉÊ±ÉÊSÉ{É ©É¾ú−÷É(Wðè)´ÉeôÉà  
    ´ÉÉÊ{ÉÊHí ªÉÉèIèíqö −÷É©É (+è) 
SÉ. ´Éàqö ´ÉiÉÇ{ÉÒ«É©ÉÉä {ÉÉ©É©ÉÖlÉÉà  
   Ê´ÉÊyÉ ®ørØö±ÉHÖí ©ÉàÎ±©É«ÉNÉÖ °÷~É©ÉÖlÉÉà  
   ©ÉÉàqö »Éqö{É©ÉNÉÖ ~É`Öò SÉÊ−÷lÉ©ÉÖlÉÉà  
   ©ÉÖÊ{É −÷ÉWð ´ÉàÊºÉ«ÉÉä l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+è) 

 Oriya 

`. HgeÞþÒLß @g[Ðeþ(Òc)rÞþ[ÞÒgÐ 
   B`ÊÒXß_ Ò[mÊþ`(g)¯ÆÔ eþÐ(c)¯ÆÔ  
@. @g_ÞLÞ eþ(®¤)_Þ `ÞmÞþQÞ_ ckþeþÐ(ÒS)gÒXÐ 
    gÐ_ÞLÞ ÒcõÐÒ£Æ] eþÐc (H) 
Q. Òg] gZà_Ñ¯ÆÒc× _ÐccÊÒ[Ð  
   gÞ^Þ eÊþ]öãmþLÊ ÒcmëÞþ¯ÆNÊ eËþ`cÊÒ[Ð  
   ÒcÐ] j]_cNÊ `VÊ QeÞþ[cÊÒ[Ð  
   cÊ_Þ eþÐS ÒgiÞÒ¯Æ× [ÔÐNeþÐS _Ê[ (H) 

 Punjabi 

a. B~mujE¤ AmYsj(g~)uYYuYm¨ 
   uBaxU¤` Y~kxa(m)hi js(g)hi  
A. Amu`uE j(gg)u` uaukuM` gpjs(O~)mU¨  
    msu`uE g®¨°E~] jsg (B~) 
M. m~] mjX`vhg¬ `sggxY¨  
   umu_ jx^zkEx g~ukghIx jyagxY¨  
   g¨] n]`gIx aSx MujYgxY¨  
   gxu` jsO m~uoh¬ YisIjsO `xY (B~) 
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